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CƛǊǎǘ IƻǳǊ 
 

tǊƛŜǎǘΥ .ƭŜǎǎŜŘ ƛǎ ƻǳǊ DƻŘΣ ŀƭǿŀȅǎΣ ƴƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ 

wŜŀŘŜǊΥ !ƳŜƴΦ  DƭƻǊȅ ǘƻ ¢ƘŜŜΣ h DƻŘΣ ƎƭƻǊȅ ǘƻ ¢ƘŜŜΦ 

h IŜŀǾŜƴƭȅ YƛƴƎΣ ǘƘŜ /ƻƳŦƻǊǘŜǊΣ ǘƘŜ {ǇƛǊƛǘ ƻŦ ǘǊǳǘƘΣ ²Ƙƻ ŀǊǘ ŜǾŜǊȅǿƘŜǊŜ ŀƴŘ 
ŦƛƭƭŜǎǘ ŀƭƭ ǘƘƛƴƎǎΣ ¢ǊŜŀǎǳǊȅ ƻŦ ōƭŜǎǎƛƴƎǎ ŀƴŘ DƛǾŜǊ ƻŦ ƭƛŦŜΥ /ƻƳŜ ŀƴŘ ŀōƛŘŜ ƛƴ ǳǎΣ 
ŀƴŘ ŎƭŜŀƴǎŜ ǳǎ ŦǊƻƳ ŜǾŜǊȅ ƛƳǇǳǊƛǘȅΣ ŀƴŘ ǎŀǾŜ ƻǳǊ ǎƻǳƭǎΣ h DƻƻŘ hƴŜΗ 

 Iƻƭȅ DƻŘΣ Iƻƭȅ aƛƎƘǘȅΣ Iƻƭȅ LƳƳƻǊǘŀƭΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅ ƻƴ ǳǎΗ όǘƘǊŜŜ ǘƛƳŜǎύ 

DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ƴƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ 
ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ  !ƳŜƴΦ 

aƻǎǘ Iƻƭȅ ¢ǊƛƴƛǘȅΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅ ƻƴ ǳǎΦ [ƻǊŘΣ ŎƭŜŀƴǎŜ ǳǎ ŦǊƻƳ ƻǳǊ ǎƛƴǎΦ aŀǎǘŜǊΣ ǇŀǊŘƻƴ 
ƻǳǊ ǘǊŀƴǎƎǊŜǎǎƛƻƴǎΦ Iƻƭȅ hƴŜΣ Ǿƛǎƛǘ ŀƴŘ ƘŜŀƭ ƻǳǊ ƛƴŦƛǊƳƛǘƛŜǎ ŦƻǊ ¢Ƙȅ ƴŀƳŜΩǎ ǎŀƪŜΦ   

 [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ όǘƘǊŜŜ ǘƛƳŜǎύ 

DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ƴƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ 
ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ  !ƳŜƴΦ 

 hǳǊ CŀǘƘŜǊΣ ²Ƙƻ ŀǊǘ ƛƴ ƘŜŀǾŜƴΣ ƘŀƭƭƻǿŜŘ ōŜ ¢Ƙȅ ƴŀƳŜΦ  ¢Ƙȅ YƛƴƎŘƻƳ ŎƻƳŜΣ ¢Ƙȅ ǿƛƭƭ 
ōŜ ŘƻƴŜ ƻƴ ŜŀǊǘƘ ŀǎ ƛǘ ƛǎ ƛƴ ƘŜŀǾŜƴΦ DƛǾŜ ǳǎ ǘƘƛǎ Řŀȅ ƻǳǊ Řŀƛƭȅ ōǊŜŀŘΦ !ƴŘ ŦƻǊƎƛǾŜ ǳǎ 
ƻǳǊ ŘŜōǘǎ ŀǎ ǿŜ ŦƻǊƎƛǾŜ ƻǳǊ ŘŜōǘƻǊǎΦ  !ƴŘ ƭŜŀŘ ǳǎ ƴƻǘ ƛƴǘƻ ǘŜƳǇǘŀǘƛƻƴΣ .ǳǘ ŘŜƭƛǾŜǊ ǳǎ 
ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŜǾƛƭ ƻƴŜΦ   

tǊƛŜǎǘΥ CƻǊ ¢ƘƛƴŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ƪƛƴƎŘƻƳΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇƻǿŜǊΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƎƭƻǊȅΣ ƻŦ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ 
{ƻƴΣ ŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ƴƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ 

wŜŀŘŜǊΥ !ƳŜƴΦ 

 [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ όǘǿŜƭǾŜ ǘƛƳŜǎύ 

DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ƴƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ 
ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ !ƳŜƴΦ 

 /ƻƳŜΣ ƭŜǘ ǳǎ ǿƻǊǎƘƛǇ DƻŘ ƻǳǊ YƛƴƎΗ 
 /ƻƳŜΣ ƭŜǘ ǳǎ ǿƻǊǎƘƛǇ ŀƴŘ Ŧŀƭƭ Řƻǿƴ ōŜŦƻǊŜ /ƘǊƛǎǘΣ ƻǳǊ YƛƴƎ ŀƴŘ ƻǳǊ DƻŘΗ 
 /ƻƳŜΣ ƭŜǘ ǳǎ ǿƻǊǎƘƛǇ ŀƴŘ Ŧŀƭƭ Řƻǿƴ ōŜŦƻǊŜ /ƘǊƛǎǘ IƛƳǎŜƭŦΣ ƻǳǊ YƛƴƎ ŀƴŘ ƻǳǊ DƻŘΗ 
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tǎŀƭƳ р 

Unto my words, give ear, O Lord; hear my cry. Attend unto the voice of my supplication, O my 
King and my God; for unto Thee will I pray, O Lord. In the morning Thou shalt hear my voice. 
In the morning shall I stand before Thee, and Thou shalt look upon me; for not a God that 
willest iniquity art Thou. He that worketh evil shall not dwell near Thee, nor shall 
transgressors abide before Thine eyes. Thou hast hated all them that work iniquity; Thou 
shalt destroy all them that speak a lie. A man that is bloody and deceitful shall the Lord 
abhor. But as for me, in the multitude of Thy mercy shall I go into Thy house; I shall worship 
toward Thy holy temple in fear of Thee. O Lord, guide me in the way of Thy righteousness; 
because of mine enemies, make straight my way before Thee. For in their mouth there is no 
truth; their heart is vain. Their throat is an open sepulcher, with their tongues have they 
spoken deceitfully; judge them, O God. Let them fall down on account of their own devisings; 
according to the multitude of their ungodliness, cast them out, for they have embittered 
Thee, O Lord. And let all them be glad that hope in Thee; they shall ever rejoice, and Thou 
shalt dwell among them. And all shall glory in Thee that love Thy name, for Thou shalt bless 
the righteous. O Lord, as with a shield of Thy good pleasure hast Thou crowned us. 
 

tǎŀƭƳ н 

Why have the heathen raged, and the peoples meditated empty things? The kings of the 
earth were aroused, and the rulers were assembled together, against the Lord, and against 
His Christ. Let us break their bonds asunder, and let us cast away their yoke from us. He that 
dwelleth in the heavens shall laugh them to scorn, and the Lord shall deride them. Then shall 
He speak unto them in His wrath, and in His anger shall He trouble them. But as for Me, I was 
established as king by Him, upon Sion His holy mountain, proclaiming the commandment of 
the Lord. The Lord said unto Me: Thou art My Son, this day have I begotten Thee. Ask of Me, 
and I will give Thee the nations for Thine inheritance, and the uttermost parts of the earth for 
Thy possession. Thou shalt herd them with a rod of iron; Thou shalt shatter them like a 
potter's vessels. And now, O ye kings, understand; be instructed, all ye that judge the earth. 
Serve ye the Lord with fear, and rejoice in Him with trembling. Lay hold of instruction, lest at 
any time the Lord be angry, and ye perish from the righteous way. When quickly His wrath be 
kindled, blessed are all that have put their trust in Him. 
 

tǎŀƭƳ нм 

h DƻŘΣ Ƴȅ DƻŘΣ ŀǘǘŜƴŘ ǘƻ ƳŜΤ ǿƘȅ Ƙŀǎǘ ¢Ƙƻǳ ŦƻǊǎŀƪŜƴ ƳŜΚ CŀǊ ŦǊƻƳ Ƴȅ ǎŀƭǾŀǘƛƻƴ ŀǊŜ ǘƘŜ 
ǿƻǊŘǎ ƻŦ Ƴȅ ǘǊŀƴǎƎǊŜǎǎƛƻƴǎΦ aȅ DƻŘΣ L ǿƛƭƭ ŎǊȅ ōȅ ŘŀȅΣ ŀƴŘ ǿƛƭǘ ¢Ƙƻǳ ƴƻǘ ƘŜŀǊƪŜƴΚ ŀƴŘ ōȅ 
ƴƛƎƘǘΣ ŀƴŘ ƛǘ ǎƘŀƭƭ ƴƻǘ ōŜ ǳƴǘƻ Ŧƻƭƭȅ ŦƻǊ ƳŜΦ .ǳǘ ŀǎ ŦƻǊ ¢ƘŜŜΣ ¢Ƙƻǳ ŘǿŜƭƭŜǎǘ ƛƴ ǘƘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅΣ h 
tǊŀƛǎŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ Lƴ ¢ƘŜŜ ƘŀǾŜ ƻǳǊ ŦŀǘƘŜǊǎ ƘƻǇŜŘΤ ǘƘŜȅ ƘƻǇŜŘΣ ŀƴŘ ¢Ƙƻǳ ŘƛŘǎǘ ŘŜƭƛǾŜǊ ǘƘŜƳΦ 
¦ƴǘƻ ¢ƘŜŜ ǘƘŜȅ ŎǊƛŜŘΣ ŀƴŘ ǿŜǊŜ ǎŀǾŜŘΤ ƛƴ ¢ƘŜŜ ǘƘŜȅ ƘƻǇŜŘΣ ŀƴŘ ǿŜǊŜ ƴƻǘ ōǊƻǳƎƘǘ ǘƻ ǎƘŀƳŜΦ 
.ǳǘ ŀǎ ŦƻǊ ƳŜΣ L ŀƳ ŀ ǿƻǊƳΣ ŀƴŘ ƴƻǘ ŀ ƳŀƴΣ ŀ ǊŜǇǊƻŀŎƘ ƻŦ ƳŜƴΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƻǳǘŎŀǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜΦ 
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!ƭƭ ǘƘŀǘ ƭƻƻƪ ǳǇƻƴ ƳŜ ƘŀǾŜ ƭŀǳƎƘŜŘ ƳŜ ǘƻ ǎŎƻǊƴΤ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ǎǇƻƪŜƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜƛǊ ƭƛǇǎ ŀƴŘ ƘŀǾŜ 
ǿŀƎƎŜŘ ǘƘŜƛǊ ƘŜŀŘǎΥ IŜ ƘƻǇŜŘ ƛƴ ǘƘŜ [ƻǊŘΤ ƭŜǘ IƛƳ ŘŜƭƛǾŜǊ ƘƛƳΣ ƭŜǘ IƛƳ ǎŀǾŜ ƘƛƳΣ ŦƻǊ IŜ 
ŘŜǎƛǊŜǘƘ ƘƛƳΦ CƻǊ ¢Ƙƻǳ ŀǊǘ IŜ ǘƘŀǘ ŘǊŜǿŜǎǘ ƳŜ ŦƻǊǘƘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǿƻƳōΤ Ƴȅ ƘƻǇŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 
ōǊŜŀǎǘǎ ƻŦ Ƴȅ ƳƻǘƘŜǊΦ hƴ ¢ƘŜŜ ǿŀǎ L Ŏŀǎǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǿƻƳōΤ ŦǊƻƳ Ƴȅ ƳƻǘƘŜǊϥǎ ǿƻƳōΣ ¢Ƙƻǳ ŀǊǘ 
Ƴȅ DƻŘΦ 5ŜǇŀǊǘ ƴƻǘ ŦǊƻƳ ƳŜΣ ŦƻǊ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴ ƛǎ ƴƛƎƘΣ ŦƻǊ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻƴŜ ǘƻ ƘŜƭǇ ƳŜΦ aŀƴȅ 
ōǳƭƭƻŎƪǎ ƘŀǾŜ ŜƴŎƛǊŎƭŜŘ ƳŜΣ Ŧŀǘ ōǳƭƭǎ ƘŀǾŜ ǎǳǊǊƻǳƴŘŜŘ ƳŜΦ ¢ƘŜȅ ƘŀǾŜ ƻǇŜƴŜŘ ǘƘŜƛǊ ƳƻǳǘƘ 
ŀƎŀƛƴǎǘ ƳŜΣ ŀǎ ƳƛƎƘǘ ŀ ƭƛƻƴ ǊŀǾŜƴƻǳǎ ŀƴŘ ǊƻŀǊƛƴƎΦ L ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǇƻǳǊŜŘ ƻǳǘ ƭƛƪŜ ǿŀǘŜǊΣ ŀƴŘ 
ǎŎŀǘǘŜǊŜŘ ŀǊŜ ŀƭƭ Ƴȅ ōƻƴŜǎΤ Ƴȅ ƘŜŀǊǘ ƛǎ ōŜŎƻƳŜ ƭƛƪŜ ǿŀȄ ƳŜƭǘƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ ƳƛŘǎǘ ƻŦ Ƴȅ ōƻǿŜƭǎΦ 
aȅ ǎǘǊŜƴƎǘƘ ƛǎ ŘǊƛŜŘ ǳǇ ƭƛƪŜ ŀ ǇƻǘǎƘŜǊŘΣ ŀƴŘ Ƴȅ ǘƻƴƎǳŜ ƘŀǘƘ ŎƭŜŀǾŜŘ ǘƻ Ƴȅ ǘƘǊƻŀǘΣ ŀƴŘ ƛƴǘƻ 
ǘƘŜ Řǳǎǘ ƻŦ ŘŜŀǘƘ Ƙŀǎǘ ¢Ƙƻǳ ōǊƻǳƎƘǘ ƳŜ ŘƻǿƴΦ CƻǊ Ƴŀƴȅ ŘƻƎǎ ƘŀǾŜ ŜƴŎƛǊŎƭŜŘ ƳŜΣ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ƻŦ ŜǾƛƭ ŘƻŜǊǎ ƘŀǘƘ ǎǳǊǊƻǳƴŘŜŘ ƳŜΤ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ǇƛŜǊŎŜŘ Ƴȅ ƘŀƴŘǎ ŀƴŘ Ƴȅ ŦŜŜǘΦ 
¢ƘŜȅ ƘŀǾŜ ƴǳƳōŜǊŜŘ ŀƭƭ Ƴȅ ōƻƴŜǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎ ƘŀǾŜ ƭƻƻƪŜŘ ŀƴŘ ǎǘŀǊŜŘ ǳǇƻƴ ƳŜΦ 
¢ƘŜȅ ƘŀǾŜ ǇŀǊǘŜŘ Ƴȅ ƎŀǊƳŜƴǘǎ ŀƳƻƴƎǎǘ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎΣ ŀƴŘ ŦƻǊ Ƴȅ ǾŜǎǘǳǊŜ ƘŀǾŜ ǘƘŜȅ Ŏŀǎǘ ƭƻǘǎΦ 
.ǳǘ ¢ƘƻǳΣ h [ƻǊŘΣ ǊŜƳƻǾŜ ƴƻǘ ¢Ƙȅ ƘŜƭǇ ŦŀǊ ŦǊƻƳ ƳŜΤ ŀǘǘŜƴŘ ǳƴǘƻ ƳƛƴŜ ŀƛŘΦ wŜǎŎǳŜ Ƴȅ ǎƻǳƭ 
ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎǿƻǊŘΣ ŜǾŜƴ ǘƘƛǎ ƻƴƭȅ-ōŜƎƻǘǘŜƴ ƻƴŜ ƻŦ ƳƛƴŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƘŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ŘƻƎΦ {ŀǾŜ ƳŜ ŦǊƻƳ 
ǘƘŜ ƳƻǳǘƘ ƻŦ ǘƘŜ ƭƛƻƴΣ ŀƴŘ Ƴȅ ƭƻǿƭƛƴŜǎǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƘƻǊƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ǳƴƛŎƻǊƴǎΦ L ǿƛƭƭ ŘŜŎƭŀǊŜ ¢Ƙȅ 
ƴŀƳŜ ǳƴǘƻ Ƴȅ ōǊŜǘƘǊŜƴΣ ƛƴ ǘƘŜ ƳƛŘǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ŎƘǳǊŎƘ ǿƛƭƭ L ƘȅƳƴ ¢ƘŜŜΦ ¸Ŝ ǘƘŀǘ ŦŜŀǊ ǘƘŜ [ƻǊŘΣ 
ǇǊŀƛǎŜ IƛƳΤ ŀƭƭ ȅŜ ǘƘŀǘ ŀǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜŜŘ ƻŦ WŀŎƻōΣ ƎƭƻǊƛŦȅ IƛƳΤ ƭŜǘ ŀƭƭ ŦŜŀǊ IƛƳ ǘƘŀǘ ŀǊŜ ƻŦ ǘƘŜ 
ǎŜŜŘ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ CƻǊ IŜ ƘŀǘƘ ƴƻǘ ǎŜǘ ŀǘ ƴŀǳƎƘǘ ƴƻǊ ŀōƘƻǊǊŜŘ ǘƘŜ ǎǳǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇŀǳǇŜǊΣ 
ƴƻǊ ƘŀǘƘ IŜ ǘǳǊƴŜŘ Iƛǎ ŦŀŎŜ ŦǊƻƳ ƳŜΤ ŀƴŘ ǿƘŜƴ L ŎǊƛŜŘ ǳƴǘƻ IƛƳΣ IŜ ƘŜŀǊƪŜƴŜŘ ǳƴǘƻ ƳŜΦ 
CǊƻƳ ¢ƘŜŜ ƛǎ Ƴȅ ǇǊŀƛǎŜΤ ƛƴ ǘƘŜ ƎǊŜŀǘ ŎƘǳǊŎƘ ǿƛƭƭ L ŎƻƴŦŜǎǎ ¢ƘŜŜΤ Ƴȅ Ǿƻǿǎ ǿƛƭƭ L Ǉŀȅ ōŜŦƻǊŜ 
ǘƘŜƳ ǘƘŀǘ ŦŜŀǊ ¢ƘŜŜΦ ¢ƘŜ ǇƻƻǊ ǎƘŀƭƭ Ŝŀǘ ŀƴŘ ōŜ ŦƛƭƭŜŘΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǘƘŀǘ ǎŜŜƪ ǘƘŜ [ƻǊŘ ǎƘŀƭƭ ǇǊŀƛǎŜ 
IƛƳΤ ǘƘŜƛǊ ƘŜŀǊǘǎ ǎƘŀƭƭ ƭƛǾŜ ŦƻǊ ŜǾŜǊ ŀƴŘ ŜǾŜǊΦ !ƭƭ ǘƘŜ ŜƴŘǎ ƻŦ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ǎƘŀƭƭ ǊŜƳŜƳōŜǊ ŀƴŘ 
ǎƘŀƭƭ ǘǳǊƴ ǳƴǘƻ ǘƘŜ [ƻǊŘΣ ŀƴŘ ŀƭƭ ǘƘŜ ƪƛƴŘǊŜŘǎ ƻŦ ǘƘŜ ƴŀǘƛƻƴǎ ǎƘŀƭƭ ǿƻǊǎƘƛǇ ōŜŦƻǊŜ IƛƳΦ CƻǊ ǘƘŜ 
ƪƛƴƎŘƻƳ ƛǎ ǘƘŜ [ƻǊŘϥǎ ŀƴŘ IŜ IƛƳǎŜƭŦ ƛǎ ǎƻǾŜǊŜƛƎƴ ƻŦ ǘƘŜ ƴŀǘƛƻƴǎΦ !ƭƭ ǘƘŜȅ ǘƘŀǘ ōŜ Ŧŀǘ ǳǇƻƴ ǘƘŜ 
ŜŀǊǘƘ ƘŀǾŜ ŜŀǘŜƴ ŀƴŘ ǿƻǊǎƘƛǇǇŜŘΤ ŀƭƭ ǘƘŜȅ ǘƘŀǘ Ǝƻ Řƻǿƴ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ǎƘŀƭƭ Ŧŀƭƭ Řƻǿƴ ōŜŦƻǊŜ 
IƛƳΦ ¸ŜŀΣ Ƴȅ ǎƻǳƭ ƭƛǾŜǘƘ ŦƻǊ IƛƳΣ ŀƴŘ Ƴȅ ǎŜŜŘ ǎƘŀƭƭ ǎŜǊǾŜ IƛƳΦ ¢ƘŜ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ŎƻƳŜǘƘ 
ǎƘŀƭƭ ōŜ ǘƻƭŘ ƻŦ ǘƘŜ [ƻǊŘΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ǇǊƻŎƭŀƛƳ Iƛǎ ǊƛƎƘǘŜƻǳǎƴŜǎǎ ǘƻ ŀ ǇŜƻǇƭŜ ǘƘŀǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ 
ōƻǊƴΣ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƘŀǘƘ ƳŀŘŜΦ 
 
wŜŀŘŜǊΥ DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ƴƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ 

ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ   !ƳŜƴΦ 

 !ƭƭŜƭǳƛŀΗ  !ƭƭŜƭǳƛŀΗ  !ƭƭŜƭǳƛŀΗ  DƭƻǊȅ ǘƻ ¢ƘŜŜΣ h DƻŘΗ  όǘƘǊŜŜ ǘƛƳŜǎύ 

 [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ 
  
  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ п 

 
Reader: DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΦ 

 

 
 
wŜŀŘŜǊΥ bƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ   !ƳŜƴΦ 

 
¢ƘŜƻǘƻƪƛƻƴ 

²Ƙŀǘ ǎƘŀƭƭ ǿŜ Ŏŀƭƭ ǘƘŜŜΣ h ǘƘƻǳ ǿƘƻ ŀǊǘ Ŧǳƭƭ ƻŦ ƎǊŀŎŜΚ IŜŀǾŜƴΚ-ŦƻǊ ŦǊƻƳ ǘƘŜŜ ǎƘƻƴŜ ŦƻǊǘƘ ǘƘŜ 
{ǳƴ ƻŦ ǊƛƎƘǘŜƻǳǎƴŜǎǎΤ tŀǊŀŘƛǎŜΚ-ŦƻǊ ǘƘƻǳ Ƙŀǎǘ ōǳŘŘŜŘ ŦƻǊǘƘ ǘƘŜ CƭƻǿŜǊ ƻŦ ƛƳƳƻǊǘŀƭƛǘȅΤ 
±ƛǊƎƛƴΚ-ŦƻǊ ǘƘƻǳ Ƙŀǎǘ ǊŜƳŀƛƴŜŘ ǳƴŘŜŦƛƭŜŘΤ tǳǊŜ aƻǘƘŜǊΚ-ŦƻǊ ǘƘƻǳ Ƙŀǎǘ ƘŜƭŘ ƛƴ ǘƘȅ Ƙƻƭȅ 
ŜƳōǊŀŎŜ ŀ {ƻƴΣ ǿƘƻ ƛǎ DƻŘ ƻŦ ŀƭƭΦ .ŜǎŜŜŎƘ ƘƛƳ ǘƻ ǎŀǾŜ ƻǳǊ ǎƻǳƭǎΦ  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ р 

First Hour - Sticheri 
 

 
 

  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ с 

Reader: vs 2: ²Ƙȅ ƘŀǾŜ ǘƘŜ ƘŜŀǘƘŜƴ ǊŀƎŜŘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜǎ ƳŜŘƛǘŀǘŜŘ ŜƳǇǘȅ ǘƘƛƴƎǎΚ 
/ƘƻƛǊΥ ά¢Ƙƻǳ ǿŀǎǘ ƭŜŘ Χέ 
Reader: vs 1: ¢ƘŜ ƪƛƴƎǎ ƻŦ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ǿŜǊŜ ŀǊƻǳǎŜŘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǊǳƭŜǊǎ ǿŜǊŜ ŀǎǎŜƳōƭŜŘ ǘƻƎŜǘƘŜǊΣ 

ŀƎŀƛƴǎǘ ǘƘŜ [ƻǊŘΣ ŀƴŘ ŀƎŀƛƴǎǘ Iƛǎ /ƘǊƛǎǘΦ 
 

 
 
 

  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ т 

Reader: DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΦ 
/ƘƻƛǊΥ ά²ƘƛƭŜ ǇŜǊƳƛǘǘƛƴƎΧέ 
wŜŀŘŜǊΥ bƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ   !ƳŜƴΦ 

 

 



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ у 

The Prophecy and Epistle Readings 
 
Reader: The Prokeimenon of the Prophecy is in the 4th tone: 

He gathered iniquity unto himself; he went forth, and spake in a like manner. 

Choir:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reader: Blessed is the man who hath understanding for the poor man and the pauper; in an 
evil day the Lord will deliver him. 

Choir: <He ƎŀǘƘŜǊŜŘ ƛƴƛǉǳƛǘȅ Χ> 

Reader: He gathered iniquity unto himself; 

Choir: <Χ ƘŜ ǿŜƴt ŦƻǊǘƘ Χ> 

Priest: Wisdom. 

Reader: The reading is from the Prophet Zechariah. 

Priest: Let us attend. 
 

Zechariah 11:10-13 
Reader: ¢Ƙǳǎ ǎŀȅǎ ǘƘŜ [ƻǊŘΣ ά!ƴŘ L ǎƘŀƭƭ ǘŀƪŜ Ƴȅ staff Beauty, and I shall cast it away, to 

break My covenant which I made with all the people. And in that day they will be 
scattered about. And the Canaanites shall know the flock is kept safe, for this is the 
ǿƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ [ƻǊŘΦέ !ƴŘ L ǎƘŀƭƭ ǎŀȅ ǘƻ ǘƘŜƳΣ άIf it is fitting in your judgment, give me 
aȅ ǇŀȅƳŜƴǘΣ ƻǊ ǊŜŦǳǎŜ ƛǘΦέ !ƴŘ ǘƘŜȅ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ aȅ ǿŀƎŜ ŀǘ ǘƘƛǊǘȅ ǇƛŜŎŜǎ ƻŦ ǎƛƭǾŜǊΦ 
!ƴŘ ǘƘŜ [ƻǊŘ ǎŀƛŘ ǘƻ ƳŜΣ ά5ǊƻǇ ǘƘŜƳ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǎƳŜƭǘƛƴƎ ŦǳǊƴŀŎŜ ŀƴŘ ǎŜŜ ƛŦ ƛǘ ƛǎ 
proven, as in the same manner I was proven for theƛǊ ǎŀƪŜΦέ !ƴŘ L ǘƻƻƪ ǘƘŜ ǘƘƛǊǘȅ 
pieces of silver and threw them into the smelting furnace in the house of the Lord, 
as the Lord commanded me. 

 
  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ ф 

Priest: Wisdom. 

Reader: The reading is from the epistle of the holy Apostle Paul to the Galatians. 

Priest: Let us attend. 
 

Galatians 6:14-18 
Reader: God forbid that I should boast except in the cross of our Lord Jesus Christ, by whom 

the world has been crucified to me, and I to the world. For in Christ Jesus neither 
circumcision nor uncircumcision avails anything, but a new creation. And as many 
as walk according to this rule, peace and mercy be upon them, and upon the Israel 
of God. From now on let no one trouble me, for I bear in my body the marks of the 
Lord Jesus. Brethren, the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen. 

  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ мл 

The Gospel Reading 
 
tǊƛŜǎǘΥ ¢Ƙŀǘ ǿŜ Ƴŀȅ ōŜ ŀŎŎƻǳƴǘŜŘ ǿƻǊǘƘȅ ǘƻ ƭƛǎǘŜƴ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ DƻǎǇŜƭΣ ƭŜǘ ǳǎ ǇǊŀȅ ǘƻ ǘƘŜ 

[ƻǊŘ DƻŘΦ 

/ƘƻƛǊΥ  

 
 
 
 
 
tǊƛŜǎǘΥ ²ƛǎŘƻƳΗ  !ǘǘŜƴŘΗ  [Ŝǘ ǳǎ ƭƛǎǘŜƴ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ DƻǎǇŜƭΗ  tŜŀŎŜ ōŜ ǳƴǘƻ ŀƭƭΗ 

/ƘƻƛǊΥ  

 
 
 
 
 

tǊƛŜǎǘΥ ¢ƘŜ ǊŜŀŘƛƴƎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ Iƻƭȅ DƻǎǇŜƭ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ {ǘΦ aŀǘǘƘŜǿΦ 

/ƘƻƛǊΥ  

 
 
 
 
 
 
 
 
tǊƛŜǎǘΥ [Ŝǘ ǳǎ ŀǘǘŜƴŘΗ 

aŀǘǘƘŜǿ нтΥм-рс 

 

/ƘƻƛǊΥ  

 

 

 

 

  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ мм 

wŜŀŘŜǊΥ  
tǎŀƭƳ ммуΥмоо-морΤ тлΥт 

aȅ ǎǘŜǇǎ Řƻ ¢Ƙƻǳ ŘƛǊŜŎǘ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ¢Ƙȅ ǎŀȅƛƴƎΣ ŀƴŘ ƭŜǘ ƴƻ ƛƴƛǉǳƛǘȅ ƘŀǾŜ ŘƻƳƛƴƛƻƴ ƻǾŜǊ ƳŜΦ 
5ŜƭƛǾŜǊ ƳŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŦŀƭǎŜ ŀŎŎǳǎŀǘƛƻƴ ƻŦ ƳŜƴΣ ŀƴŘ L ǿƛƭƭ ƪŜŜǇ ¢Ƙȅ ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘǎΦ aŀƪŜ ¢Ƙȅ 
ŦŀŎŜ ǘƻ ǎƘƛƴŜ ǳǇƻƴ ¢Ƙȅ ǎŜǊǾŀƴǘΣ ŀƴŘ ǘŜŀŎƘ ƳŜ ¢Ƙȅ ǎǘŀǘǳǘŜǎΦ [Ŝǘ Ƴȅ ƳƻǳǘƘ ōŜ ŦƛƭƭŜŘ ǿƛǘƘ ¢Ƙȅ 
ǇǊŀƛǎŜΣ h [ƻǊŘΣ ǘƘŀǘ L Ƴŀȅ ƘȅƳƴ ¢Ƙȅ ƎƭƻǊȅ ŀƴŘ ¢Ƙȅ ƳŀƧŜǎǘȅ ŀƭƭ ǘƘŜ Řŀȅ ƭƻƴƎΦ  
 

Trisagion Prayers 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us!  (3 times) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  now and ever and unto 

ages of ages.  Amen. 

Most Holy Trinity, have mercy on us.  Lord, cleanse us from our sins.  Master, 

pardon our transgressions.  Holy One, visit and heal our infirmities for Thy nameΩs 

sake.   

 Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  now and ever and unto 

ages of ages.  Amen. 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name.  Thy Kingdom come, Thy will 

be done on earth as it is in heaven.  Give us this day our daily bread.  And forgive us 

our debts as we forgive our debtors.  And lead us not into temptation, but deliver 

us from the evil one. 

Priest: For Thine are the Kingdom, and the power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever and unto ages of ages. 

Reader: Amen.  
 



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ мн 

 
 
wŜŀŘŜǊΥ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅ όпл ǘƛƳŜǎύ 

¢Ƙƻǳ ǿƘƻ ŀǘ ŀƭƭ ǘƛƳŜǎ ŀƴŘ ƛƴ ŜǾŜǊȅ ƘƻǳǊΣ ōƻǘƘ ƛƴ ƘŜŀǾŜƴ ŀƴŘ ƻƴ ŜŀǊǘƘ ŀǊǘ ǿƻǊǎƘƛǇŜŘ 
ŀƴŘ ƎƭƻǊƛŦƛŜŘΣ h /ƘǊƛǎǘ ƻǳǊ DƻŘΤ ƭƻƴƎ-ǎǳŦŦŜǊƛƴƎΣ ǇƭŜƴǘŜƻǳǎ ƛƴ ƳŜǊŎȅ ŀƴŘ ŎƻƳǇŀǎǎƛƻƴΤ 
²Ƙƻ ƭƻǾŜǎǘ ǘƘŜ Ƨǳǎǘ ŀƴŘ ǎƘƻǿŜǎǘ ƳŜǊŎȅ ǘƻ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŀǊŜ ƘŀǊŘŜƴŜŘ ƛƴ ǎƛƴΤ ²Ƙƻ 
ŎŀƭƭŜǎǘ ŀƭƭ ǘƻ ǎŀƭǾŀǘƛƻƴ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ǇǊƻƳƛǎŜ ƻŦ ōƭŜǎǎƛƴƎǎ ǘƻ ŎƻƳŜΥ  Řƻ ¢ƘƻǳΣ ǘƘŜ ǎŀƳŜ 
[ƻǊŘΣ ǊŜŎŜƛǾŜ ŀƭǎƻ ƻǳǊ ǎǳǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ŀǘ ǘƘƛǎ ǇǊŜǎŜƴǘ ǘƛƳŜΣ ŀƴŘ ŘƛǊŜŎǘ ƻǳǊ ƭƛǾŜǎ 
ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ¢Ƙȅ ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘǎΦ  {ŀƴŎǘƛŦȅ ƻǳǊ ǎƻǳƭǎΤ Ƙŀƭƭƻǿ ƻǳǊ ōƻŘƛŜǎΤ ǎŜǘ ŀǊƛƎƘǘ 
ƻǳǊ ƳƛƴŘǎΤ ŎƭŜŀƴǎŜ ƻǳǊ ǘƘƻǳƎƘǘǎΤ ŀƴŘ ŘŜƭƛǾŜǊ ǳǎ ŦǊƻƳ ŀƭƭ ŎŀƭŀƳƛǘȅΣ ǿǊŀǘƘΣ ŀƴŘ 
ŘƛǎǘǊŜǎǎΦ  /ƻƳǇŀǎǎ ǳǎ ǊƻǳƴŘ ŀōƻǳǘ ǿƛǘƘ ¢Ƙȅ Ƙƻƭȅ ŀƴƎŜƭǎΣ ǘƘŀǘ ƎǳƛŘŜŘ ŀƴŘ ƎǳŀǊŘŜŘ ōȅ 
ǘƘŜƛǊ ƘƻǎǘΣ ǿŜ Ƴŀȅ ŀǘǘŀƛƴ ǳƴǘƻ ǘƘŜ ǳƴƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ CŀƛǘƘ ŀƴŘ ǳƴǘƻ ǘƘŜ ŎƻƳǇǊŜƘŜƴǎƛƻƴ ƻŦ 
¢ƘƛƴŜ ƛƴŜŦŦŀōƭŜ ƎƭƻǊȅΦ CƻǊ ōƭŜǎǎŜŘ ŀǊǘ ¢Ƙƻǳ ǳƴǘƻ ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ  !ƳŜƴΦ 

[ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ 

DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΥ  ƴƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊ ŀƴŘ ǳƴǘƻ 
ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ  !ƳŜƴΦ 

aƻǊŜ ƘƻƴƻǊŀōƭŜ ǘƘŀƴ ǘƘŜ /ƘŜǊǳōƛƳΣ ŀƴŘ ƳƻǊŜ ƎƭƻǊƛƻǳǎ ōŜȅƻƴŘ ŎƻƳǇŀǊŜ ǘƘŀƴ ǘƘŜ 
{ŜǊŀǇƘƛƳΦ  ²Ƙƻ ǿƛǘƘƻǳǘ ŎƻǊǊǳǇǘƛƻƴ ƎŀǾŜǎǘ ōƛǊǘƘ ǘƻ DƻŘ ǘƘŜ ²ƻǊŘΦ  ¢ǊǳŜ ¢ƘŜƻǘƻƪƻǎΣ 
ǿŜ ƳŀƎƴƛŦȅ ǘƘŜŜΦ 

Lƴ ǘƘŜ bŀƳŜ ƻŦ ǘƘŜ [ƻǊŘΣ CŀǘƘŜǊ ōƭŜǎǎΗ 



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ мо 

Priest: O God, take pity on us and bless us, and show the light of Thy countenance upon us, 

and have mercy upon us. 

Reader: Amen.  

h /ƘǊƛǎǘ ǘƘŜ ǘǊǳŜ [ƛƎƘǘ ǘƘŀǘ ŜƴƭƛƎƘǘŜƴŜǎǘ ŀƴŘ ǎŀƴŎǘƛŦƛŜǎǘ ŜǾŜǊȅ Ƴŀƴ ǘƘŀǘ ŎƻƳŜǎ ƛƴǘƻ 
ǘƘŜ ǿƻǊƭŘΥ [Ŝǘ ǘƘŜ ƭƛƎƘǘ ƻŦ ¢Ƙȅ ŎƻǳƴǘŜƴŀƴŎŜ ǎƘƛƴŜ ǳǇƻƴ ǳǎΣ ǘƘŀǘ ƛƴ ƛǘ ǿŜ ƳƛƎƘǘ 
ōŜƘƻƭŘ ǘƘŜ ǳƴŀǇǇǊƻŀŎƘŀōƭŜ ƭƛƎƘǘΦ DǳƛŘŜ ƻǳǊ ŦƻƻǘǎǘŜǇǎ ƛƴ ǘƘŜ ƪŜŜǇƛƴƎ ƻŦ ¢Ƙȅ 
ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘǎΣ ōȅ ǘƘŜ ǇǊŀȅŜǊǎ ƻŦ ¢Ƙȅ aƻǎǘ-tǳǊŜ aƻǘƘŜǊ ŀƴŘ ƻŦ ŀƭƭ ¢Ƙȅ {ŀƛƴǘǎΦ  
!ƳŜƴΦ 

 
 
 



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ мп 

¢ƘƛǊŘ IƻǳǊ 

wŜŀŘŜǊΥ /ƻƳŜΣ ƭŜǘ ǳǎ ǿƻǊǎƘƛǇ DƻŘ ƻǳǊ YƛƴƎΗ 
 /ƻƳŜΣ ƭŜǘ ǳǎ ǿƻǊǎƘƛǇ ŀƴŘ Ŧŀƭƭ Řƻǿƴ ōŜŦƻǊŜ /ƘǊƛǎǘΣ ƻǳǊ YƛƴƎ ŀƴŘ ƻǳǊ DƻŘΗ 
 /ƻƳŜΣ ƭŜǘ ǳǎ ǿƻǊǎƘƛǇ ŀƴŘ Ŧŀƭƭ Řƻǿƴ ōŜŦƻǊŜ /ƘǊƛǎǘ IƛƳǎŜƭŦΣ ƻǳǊ YƛƴƎ ŀƴŘ ƻǳǊ DƻŘΗ 

tǎŀƭƳ оп 

Judge them, O Lord, that do me injustice; war against them that war against me. Take hold of 
weapon and shield, and arise unto my help. Draw out a sword, and shut the way against 
them that persecute me; say to my soul: I am thy salvation. Let them that seek my soul be 
shamed and confounded. Let them be turned back, and be utterly put to shame, they that 
devise evils against me. Let them become as dust before the face of the wind, an angel of the 
Lord also afflicting them. Let their way become darkness and a sliding, an angel of the Lord 
also pursuing them. For without cause have they secretly prepared for my destruction in 
their snare, without reason have they cast reproach on my soul. Let a snare come upon him, 
which he knoweth not; and let the trap, which he hath hidden, catch him, and into that same 
snare let him fall. But my soul shall rejoice in the Lord, it shall delight in His salvation. All my 
bones shall say: Lord, O Lord, who is like unto Thee? Delivering the beggar from the hand of 
them that are stronger than he, yea, poor man and pauper from them that despoil him. 
Unjust witnesses rose up against me; things I knew not they asked me. They repaid me with 
evil things for good, and barrenness for my soul. But as for me, when they troubled me, I put 
on sackcloth. And I humbled my soul with fasting, and my prayer shall return to my bosom. 
As though it had been a neighbour, as though it had been our brother, so sought I to please; 
as one mourning and sad of countenance, so humbled I myself. Yet against me they rejoiced 
and gathered together; scourges were gathered together upon me, and I knew it not. They 
were rent asunder, yet not pricked at heart; they tempted me, they mocked me with 
mockery, they gnashed upon me with their teeth. O Lord, when wilt Thou look upon me? 
Deliver my soul from their evil doing, even this only-begotten one of mine from the lions. I 
will confess Thee in the great congregation; among a mighty people will I praise Thee. Let not 
them rejoice against me that unjustly are mine enemies, they that hate me without a cause, 
and wink with their eyes. For peaceably indeed they spake unto me, but in their wrath were 
they devising deceits. And they opened wide their mouth against me; they said: Well done, 
well done, our eyes have seen it. Thou hast seen it, O Lord; keep not silence. O Lord, depart 
not from me. Arise, O Lord, and be attentive unto my judgement, my God, and my Lord, unto 
my cause. Judge me, O Lord, according to Thy righteousness; O Lord my God, let them not 
rejoice against me. Let them not say in their hearts: Well done, well done, our soul. Let them 
not say: We have swallowed him up. Let them be shamed and confounded together who 
rejoice at my woes. Let them be clothed with shame and confusion who speak boastful words 
against me. Let them rejoice and be glad who desire the righteousness of my cause, and let 
them that desire the peace of Thy servant say continually: The Lord be magnified. And my 
tongue shall treat of Thy righteousness, and of Thy praise all the day long. 



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ мр 

tǎŀƭƳ млу 

O God, my praise do not pass over in silence; for the mouth of the sinner and the mouth of 
the deceitful man are opened against me. They have spoken against me with a deceitful 
tongue, and with words of hatred have they encompassed me, and they have warred against 
me without a cause. In return for my love, they have falsely accused me; but as for me, I gave 
myself to prayer. And they repaid me evil for good, and hatred for my love. Set Thou a sinner 
over him, and let the devil stand at his right hand. When he is judged, let him go forth 
condemned, and let his prayer become sin. Let his days be few, and his bishopric let another 
take. let his children be fatherless, and his wife a widow. Let his children be vagabonds 
without a dwelling-place, and let them beg; let them be cast out from their ruined dwellings. 
Let his creditor search out all his substance, and let strangers plunder all his labours. Let 
there be for him no helper, nor anyone to pity his fatherless children. Let his children be 
given over to utter destruction; in a single generation let his name be blotted out. Let the 
iniquity of his fathers be remembered before the Lord, and let not the sin of his mother be 
blotted out. Let them be before the Lord continually, and let the memory of them perish 
from off the earth, Because he remembered not to show mercy; and persecuted a man that 
was poor and a beggar, and one broken in heart, that he might slay him. And he loved 
cursing, and it shall come upon him; and he delighted not in blessing, and it shall be far from 
him. And he put on cursing like a garment, and it went in like water into his bowels, and like 
oil into his bones. Let it be for him like a garment wherewith he is clothed, and like a girdle 
wherewith continually he is girded. This is the dealing of the Lord with them that slander me, 
and with them that speak evil things against my soul. But Thou, O Lord, O Lord, deal Thou 
with me for Thy name's sake; for Thy mercy is good. Deliver me, for a poor man am I and a 
pauper, and my heart is troubled within me. Like a shadow when it declineth am I taken 
away, I am shaken off as the locusts. My knees are grown weak through fasting, and my flesh 
is changed for want of oil. And I am become a reproach unto them; they saw me and wagged 
their heads. Help me, O Lord my God, and save me according to Thy mercy. And let them 
know that this is Thy hand and that Thou, O Lord, hast wrought it. They will curse, and Thou 
wilt bless; let them that rise up against me be put to shame, but Thy servant shall be glad. Let 
them that slander me be clothed with confusion, and let them be covered with shame as 
with a mantle. I will greatly praise the Lord with my mouth, and in the midst of many will I 
praise Him. For He hath stood at the right hand of the poor, to save my soul from them that 
persecute me. 
 

tǎŀƭƳ рл 

IŀǾŜ ƳŜǊŎȅ ƻƴ ƳŜΣ h DƻŘΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ¢Ƙȅ ƎǊŜŀǘ ƳŜǊŎȅΤ ŀƴŘ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƳǳƭǘƛǘǳŘŜ ƻŦ 
¢Ƙȅ ŎƻƳǇŀǎǎƛƻƴǎ ōƭƻǘ ƻǳǘ Ƴȅ ǘǊŀƴǎƎǊŜǎǎƛƻƴΦ ²ŀǎƘ ƳŜ ǘƘƻǊƻǳƎƘƭȅ ŦǊƻƳ ƳƛƴŜ ƛƴƛǉǳƛǘȅΣ ŀƴŘ 
ŎƭŜŀƴǎŜ ƳŜ ŦǊƻƳ Ƴȅ ǎƛƴΦ CƻǊ L ƪƴƻǿ ƳƛƴŜ ƛƴƛǉǳƛǘȅΣ ŀƴŘ Ƴȅ ǎƛƴ ƛǎ ŜǾŜǊ ōŜŦƻǊŜ ƳŜΦ !Ǝŀƛƴǎǘ ¢ƘŜŜ 
ƻƴƭȅ ƘŀǾŜ L ǎƛƴƴŜŘ ŀƴŘ ŘƻƴŜ ǘƘƛǎ ŜǾƛƭ ōŜŦƻǊŜ ¢ƘŜŜΣ ǘƘŀǘ ¢Ƙƻǳ ƳƛƎƘǘŜǎǘ ōŜ ƧǳǎǘƛŦƛŜŘ ƛƴ ¢Ƙȅ 
ǿƻǊŘǎΣ ŀƴŘ ǇǊŜǾŀƛƭ ǿƘŜƴ ¢Ƙƻǳ ŀǊǘ ƧǳŘƎŜŘΦ CƻǊ ōŜƘƻƭŘΣ L ǿŀǎ ŎƻƴŎŜƛǾŜŘ ƛƴ ƛƴƛǉǳƛǘƛŜǎΣ ŀƴŘ ƛƴ ǎƛƴǎ 



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ мс 

ŘƛŘ Ƴȅ ƳƻǘƘŜǊ ōŜŀǊ ƳŜΦ CƻǊ ōŜƘƻƭŘΣ ¢Ƙƻǳ Ƙŀǎǘ ƭƻǾŜŘ ǘǊǳǘƘΤ ǘƘŜ ƘƛŘŘŜƴ ŀƴŘ ǎŜŎǊŜǘ ǘƘƛƴƎǎ ƻŦ 
¢Ƙȅ ǿƛǎŘƻƳ Ƙŀǎǘ ¢Ƙƻǳ ƳŀŘŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘ ǳƴǘƻ ƳŜΦ ¢Ƙƻǳ ǎƘŀƭǘ ǎǇǊƛƴƪƭŜ ƳŜ ǿƛǘƘ ƘȅǎǎƻǇΣ ŀƴŘ L 
ǎƘŀƭƭ ōŜ ƳŀŘŜ ŎƭŜŀƴΤ ¢Ƙƻǳ ǎƘŀƭǘ ǿŀǎƘ ƳŜΣ ŀƴŘ L ǎƘŀƭƭ ōŜ ƳŀŘŜ ǿƘƛǘŜǊ ǘƘŀƴ ǎƴƻǿΦ ¢Ƙƻǳ ǎƘŀƭǘ 
ƳŀƪŜ ƳŜ ǘƻ ƘŜŀǊ Ƨƻȅ ŀƴŘ ƎƭŀŘƴŜǎǎΤ ǘƘŜ ōƻƴŜǎ ǘƘŀǘ ōŜ ƘǳƳōƭŜŘΣ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ǊŜƧƻƛŎŜΦ ¢ǳǊƴ ¢Ƙȅ 
ŦŀŎŜ ŀǿŀȅ ŦǊƻƳ Ƴȅ ǎƛƴǎΣ ŀƴŘ ōƭƻǘ ƻǳǘ ŀƭƭ ƳƛƴŜ ƛƴƛǉǳƛǘƛŜǎΦ /ǊŜŀǘŜ ƛƴ ƳŜ ŀ ŎƭŜŀƴ ƘŜŀǊǘΣ h DƻŘΣ 
ŀƴŘ ǊŜƴŜǿ ŀ ǊƛƎƘǘ ǎǇƛǊƛǘ ǿƛǘƘƛƴ ƳŜΦ /ŀǎǘ ƳŜ ƴƻǘ ŀǿŀȅ ŦǊƻƳ ¢Ƙȅ ǇǊŜǎŜƴŎŜΣ ŀƴŘ ǘŀƪŜ ƴƻǘ ¢Ƙȅ 
Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘ ŦǊƻƳ ƳŜΦ wŜǎǘƻǊŜ ǳƴǘƻ ƳŜ ǘƘŜ Ƨƻȅ ƻŦ ¢Ƙȅ ǎŀƭǾŀǘƛƻƴΣ ŀƴŘ ǿƛǘƘ ¢Ƙȅ ƎƻǾŜǊƴƛƴƎ {ǇƛǊƛǘ 
ŜǎǘŀōƭƛǎƘ ƳŜΦ L ǎƘŀƭƭ ǘŜŀŎƘ ǘǊŀƴǎƎǊŜǎǎƻǊǎ ¢Ƙȅ ǿŀȅǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǳƴƎƻŘƭȅ ǎƘŀƭƭ ǘǳǊƴ ōŀŎƪ ǳƴǘƻ ¢ƘŜŜΦ 
5ŜƭƛǾŜǊ ƳŜ ŦǊƻƳ ōƭƻƻŘ-ƎǳƛƭǘƛƴŜǎǎΣ h DƻŘΣ ¢Ƙƻǳ DƻŘ ƻŦ Ƴȅ ǎŀƭǾŀǘƛƻƴΤ Ƴȅ ǘƻƴƎǳŜ ǎƘŀƭƭ ǊŜƧƻƛŎŜ ƛƴ 
¢Ƙȅ ǊƛƎƘǘŜƻǳǎƴŜǎǎΦ h [ƻǊŘΣ ¢Ƙƻǳ ǎƘŀƭǘ ƻǇŜƴ Ƴȅ ƭƛǇǎΣ ŀƴŘ Ƴȅ ƳƻǳǘƘ ǎƘŀƭƭ ŘŜŎƭŀǊŜ ¢Ƙȅ ǇǊŀƛǎŜΦ 
CƻǊ ƛŦ ¢Ƙƻǳ ƘŀŘǎǘ ŘŜǎƛǊŜŘ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜΣ L ƘŀŘ ƎƛǾŜƴ ƛǘΤ ǿƛǘƘ ǿƘƻƭŜ-ōǳǊƴǘ ƻŦŦŜǊƛƴƎǎ ¢Ƙƻǳ ǎƘŀƭǘ ƴƻǘ ōŜ 
ǇƭŜŀǎŜŘΦ ! ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ǳƴǘƻ DƻŘ ƛǎ ŀ ōǊƻƪŜƴ ǎǇƛǊƛǘΤ ŀ ƘŜŀǊǘ ǘƘŀǘ ƛǎ ōǊƻƪŜƴ ŀƴŘ ƘǳƳōƭŜŘ DƻŘ ǿƛƭƭ 
ƴƻǘ ŘŜǎǇƛǎŜΦ 5ƻ ƎƻƻŘΣ h [ƻǊŘΣ ƛƴ ¢Ƙȅ ƎƻƻŘ ǇƭŜŀǎǳǊŜ ǳƴǘƻ ½ƛƻƴΣ ŀƴŘ ƭŜǘ ǘƘŜ ǿŀƭƭǎ ƻŦ WŜǊǳǎŀƭŜƳ 
ōŜ ōǳƛƭŘŜŘΦ ¢ƘŜƴ ǎƘŀƭǘ ¢Ƙƻǳ ōŜ ǇƭŜŀǎŜŘ ǿƛǘƘ ŀ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ƻŦ ǊƛƎƘǘŜƻǳǎƴŜǎǎΣ ǿƛǘƘ ƻōƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ 
ǿƘƻƭŜ-ōǳǊƴǘ ƻŦŦŜǊƛƴƎǎΦ ¢ƘŜƴ ǎƘŀƭƭ ǘƘŜȅ ƻŦŦŜǊ ōǳƭƭƻŎƪǎ ǳǇƻƴ ¢ƘƛƴŜ ŀƭǘŀǊΦ 
 
wŜŀŘŜǊΥ DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ƴƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ 

ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ   !ƳŜƴΦ 

 !ƭƭŜƭǳƛŀΗ  !ƭƭŜƭǳƛŀΗ  !ƭƭŜƭǳƛŀΗ  DƭƻǊȅ ǘƻ ¢ƘŜŜΣ h DƻŘΗ  όǘƘǊŜŜ ǘƛƳŜǎύ 

 [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ 
  
  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ мт 

Reader: DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΦ 

 

 
  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ му 

wŜŀŘŜǊΥ bƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ   !ƳŜƴΦ 
 

¢ƘŜƻǘƻƪƛƻƴ 

h ¢ƘŜƻǘƻƪƻǎΣ ǘƘƻǳ ŀǊǘ ǘƘŜ ǘǊǳŜ ǾƛƴŜ ǘƘŀǘ Ƙŀǎǘ Ǉǳǘ ŦƻǊǘƘ ǘƘŜ CǊǳƛǘ ƻŦ ƭƛŦŜΦ  ²Ŝ ǇǊŀȅ ǘƘŜŜΣ h [ŀŘȅΣ 
ƛƴǘŜǊŎŜŘŜ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŀǇƻǎǘƭŜǎ ŀƴŘ ŀƭƭ ǘƘŜ ǎŀƛƴǘǎΣ ǘƘŀǘ ƳŜǊŎȅ Ƴŀȅ ōŜ ƎǊŀƴǘŜŘ ǘƻ ƻǳǊ 
ǎƻǳƭǎΦ  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ мф 

Third Hour - Sticheri 

 
  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ нл 

Reader: vs 2: ¦ƴǘƻ Ƴȅ ǿƻǊŘǎΣ ƎƛǾŜ ŜŀǊΣ h [ƻǊŘΤ ƘŜŀǊ Ƴȅ ŎǊȅΦ 
/ƘƻƛǊΥ ά.ŜŦƻǊŜ ¢Ƙȅ ŎǊǳŎƛŦƛȄƛƻƴ Χέ 
Reader: vs 1: !ǘǘŜƴŘ ǳƴǘƻ ǘƘŜ ǾƻƛŎŜ ƻŦ Ƴȅ ǎǳǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴΣ h Ƴȅ YƛƴƎ ŀƴŘ Ƴȅ DƻŘΦ 

 



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ нм 

  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ нн 

Reader: DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΦ 
/ƘƻƛǊΥ ά²ƘŜƴ ¢Ƙƻǳ ǿŀǎǘ ǊŀƛǎŜŘ Χέ 
wŜŀŘŜǊΥ bƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ   !ƳŜƴΦ 

 



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ но 
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The Prophecy and Epistle Readings 
 

Reader: The Prokeimenon of the Prophecy is in the 4th tone: 

I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me. 

Choir:  

 

 

 

 

 

 

 

 

Reader: O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten me in Thy wrath. 

Choir: <L ŀƳ ǊŜŀŘȅ Χ> 

Reader: I am ready for scourges, 

Choir: <Χ ŀƴŘ Ƴȅ ǎƻǊǊƻǿ Χ> 

Priest: Wisdom. 

Reader: The reading is from the Prophet Isaiah. 

Priest: Let us attend. 
Isaiah 50:4-11 

Reader: The Lord gives Me the tongue of the learned, so as to know when to speak a word 
at a fitting time; and He causes My ear to listen each morning. The Lord's 
instruction opens My ears, and I am not disobedient, nor do I contradict Him. I gave 
My back to whips, and My cheeks to blows; and I turned not away My face from 
the shame of spitting. The Lord became My helper; therefore, I was not disgraced. 
But I made My face like a solid rock, and knew I would not be ashamed. For He who 
pronounces Me righteous draws near. Who is he who judges Me? Let him oppose 
Me at the same time. Who is he who judges Me? Let him come near Me. Behold, 
the Lord will help Me. Who will harm Me? Behold, all of you will grow old like a 
garment, and old age will devour you, as a moth does a garment. Who among you 
fears the Lord? Let him listen to the voice of His Servant. You who walk in darkness 
and have no light, trust in the name of the Lord and rely upon God. Behold, all of 
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you kindle a fire, and feed a flame. Walk in the light of your fire and the flame you 
kindled. This happened to you for My sake, and you shall lie down in sorrow. 

Priest: Wisdom. 

Reader: The reading is from the epistle of the holy Apostle Paul to the Romans. 

Priest: Let us attend. 
 

Romans 5:6-10 
Reader: Brethren, when we were still without strength, in due time Christ died for the 

ungodly. For scarcely for a righteous man will one die; yet perhaps for a good man 
someone would even dare to die. But God demonstrates His own love toward us, in 
that while we were still sinners, Christ died for us. Much more then, having now 
been justified by His blood, we shall be saved from wrath through Him. For if when 
we were enemies we were reconciled to God through the death of His Son, much 
more, having been reconciled, we shall be saved by His life. 
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The Gospel Reading 
 
tǊƛŜǎǘΥ ¢Ƙŀǘ ǿŜ Ƴŀȅ ōŜ ŀŎŎƻǳƴǘŜŘ ǿƻǊǘƘȅ ǘƻ ƭƛǎǘŜƴ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ DƻǎǇŜƭΣ ƭŜǘ ǳǎ ǇǊŀȅ ǘƻ ǘƘŜ 

[ƻǊŘ DƻŘΦ 

/ƘƻƛǊΥ  

 
 
 
 
 
tǊƛŜǎǘΥ ²ƛǎŘƻƳΗ  !ǘǘŜƴŘΗ  [Ŝǘ ǳǎ ƭƛǎǘŜƴ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ DƻǎǇŜƭΗ  tŜŀŎŜ ōŜ ǳƴǘƻ ŀƭƭΗ 

/ƘƻƛǊΥ  

 
 
 
 
 

tǊƛŜǎǘΥ ¢ƘŜ ǊŜŀŘƛƴƎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ Iƻƭȅ DƻǎǇŜƭ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ {ǘΦ aŀǊƪΦ 

/ƘƻƛǊΥ  

 
 
 
 
 
 
 
 
tǊƛŜǎǘΥ [Ŝǘ ǳǎ ŀǘǘŜƴŘΗ 

aŀǊƪ мрΥмс-пм 

 

/ƘƻƛǊΥ  
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wŜŀŘŜǊΥ  
tǎŀƭƳ стΥнл-нм 

.ƭŜǎǎŜŘ ƛǎ ǘƘŜ [ƻǊŘ DƻŘΣ ōƭŜǎǎŜŘ ƛǎ ǘƘŜ [ƻǊŘ Řŀȅ ōȅ ŘŀȅΤ ǘƘŜ DƻŘ ƻŦ ƻǳǊ ǎŀƭǾŀǘƛƻƴ ǎƘŀƭƭ ǇǊƻǎǇŜǊ 
ǳǎ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǿŀȅΤ ƻǳǊ DƻŘ ƛǎ ǘƘŜ DƻŘ ƻŦ ǎŀƭǾŀǘƛƻƴΦ 
 

Trisagion Prayers 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us!  (3 times) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  now and ever and unto 

ages of ages.  Amen. 

Most Holy Trinity, have mercy on us.  Lord, cleanse us from our sins.  Master, 

pardon our transgressions.  Holy One, visit and heal our infirmities for Thy nameΩs 

sake.   

 Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  now and ever and unto 

ages of ages.  Amen. 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name.  Thy Kingdom come, Thy will 

be done on earth as it is in heaven.  Give us this day our daily bread.  And forgive us 

our debts as we forgive our debtors.  And lead us not into temptation, but deliver 

us from the evil one. 

Priest: For Thine are the Kingdom, and the power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever and unto ages of ages. 

Reader: Amen.  
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wŜŀŘŜǊΥ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅ όпл ǘƛƳŜǎύ 

¢Ƙƻǳ ǿƘƻ ŀǘ ŀƭƭ ǘƛƳŜǎ ŀƴŘ ƛƴ ŜǾŜǊȅ ƘƻǳǊΣ ōƻǘƘ ƛƴ ƘŜŀǾŜƴ ŀƴŘ ƻƴ ŜŀǊǘƘ ŀǊǘ ǿƻǊǎƘƛǇŜŘ 
ŀƴŘ ƎƭƻǊƛŦƛŜŘΣ h /ƘǊƛǎǘ ƻǳǊ DƻŘΤ ƭƻƴƎ-ǎǳŦŦŜǊƛƴƎΣ ǇƭŜƴǘŜƻǳǎ ƛƴ ƳŜǊŎȅ ŀƴŘ ŎƻƳǇŀǎǎƛƻƴΤ 
²Ƙƻ ƭƻǾŜǎǘ ǘƘŜ Ƨǳǎǘ ŀƴŘ ǎƘƻǿŜǎǘ ƳŜǊŎȅ ǘƻ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŀǊŜ ƘŀǊŘŜƴŜŘ ƛƴ ǎƛƴΤ ²Ƙƻ 
ŎŀƭƭŜǎǘ ŀƭƭ ǘƻ ǎŀƭǾŀǘƛƻƴ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ǇǊƻƳƛǎŜ ƻŦ ōƭŜǎǎƛƴƎǎ ǘƻ ŎƻƳŜΥ  Řƻ ¢ƘƻǳΣ ǘƘŜ ǎŀƳŜ 
[ƻǊŘΣ ǊŜŎŜƛǾŜ ŀƭǎƻ ƻǳǊ ǎǳǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ŀǘ ǘƘƛǎ ǇǊŜǎŜƴǘ ǘƛƳŜΣ ŀƴŘ ŘƛǊŜŎǘ ƻǳǊ ƭƛǾŜǎ 
ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ¢Ƙȅ ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘǎΦ  {ŀƴŎǘƛŦȅ ƻǳǊ ǎƻǳƭǎΤ Ƙŀƭƭƻǿ ƻǳǊ ōƻŘƛŜǎΤ ǎŜǘ ŀǊƛƎƘǘ 
ƻǳǊ ƳƛƴŘǎΤ ŎƭŜŀƴǎŜ ƻǳǊ ǘƘƻǳƎƘǘǎΤ ŀƴŘ ŘŜƭƛǾŜǊ ǳǎ ŦǊƻƳ ŀƭƭ ŎŀƭŀƳƛǘȅΣ ǿǊŀǘƘΣ ŀƴŘ 
ŘƛǎǘǊŜǎǎΦ  /ƻƳǇŀǎǎ ǳǎ ǊƻǳƴŘ ŀōƻǳǘ ǿƛǘƘ ¢Ƙȅ Ƙƻƭȅ ŀƴƎŜƭǎΣ ǘƘŀǘ ƎǳƛŘŜŘ ŀƴŘ ƎǳŀǊŘŜŘ ōȅ 
ǘƘŜƛǊ ƘƻǎǘΣ ǿŜ Ƴŀȅ ŀǘǘŀƛƴ ǳƴǘƻ ǘƘŜ ǳƴƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ CŀƛǘƘ ŀƴŘ ǳƴǘƻ ǘƘŜ ŎƻƳǇǊŜƘŜƴǎƛƻƴ ƻŦ 
¢ƘƛƴŜ ƛƴŜŦŦŀōƭŜ ƎƭƻǊȅΦ CƻǊ ōƭŜǎǎŜŘ ŀǊǘ ¢Ƙƻǳ ǳƴǘƻ ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ  !ƳŜƴΦ 

[ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ 

DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΥ  ƴƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊ ŀƴŘ ǳƴǘƻ 
ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ  !ƳŜƴΦ 

aƻǊŜ ƘƻƴƻǊŀōƭŜ ǘƘŀƴ ǘƘŜ /ƘŜǊǳōƛƳΣ ŀƴŘ ƳƻǊŜ ƎƭƻǊƛƻǳǎ ōŜȅƻƴŘ ŎƻƳǇŀǊŜ ǘƘŀƴ ǘƘŜ 
{ŜǊŀǇƘƛƳΦ  ²Ƙƻ ǿƛǘƘƻǳǘ ŎƻǊǊǳǇǘƛƻƴ ƎŀǾŜǎǘ ōƛǊǘƘ ǘƻ DƻŘ ǘƘŜ ²ƻǊŘΦ  ¢ǊǳŜ ¢ƘŜƻǘƻƪƻǎΣ 
ǿŜ ƳŀƎƴƛŦȅ ǘƘŜŜΦ 

Lƴ ǘƘŜ bŀƳŜ ƻŦ ǘƘŜ [ƻǊŘΣ CŀǘƘŜǊ ōƭŜǎǎΗ 
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Priest: O God, take pity on us and bless us, and show the light of Thy countenance upon us, 

and have mercy upon us. 

Reader: Amen.  

h DƻŘ ǘƘŜ aŀǎǘŜǊΣ CŀǘƘŜǊ ŀƭƳƛƎƘǘȅΣ h [ƻǊŘ WŜǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΣ ǘƘŜ ƻƴƭȅ-ōŜƎƻǘǘŜƴ {ƻƴΣ ŀƴŘ 
¢ƘƻǳΣ h Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ƻƴŜ 5ƛǾƛƴƛǘȅΣ ƻƴŜ tƻǿŜǊΥ IŀǾŜ ƳŜǊŎȅ ǳǇƻƴ ƳŜΣ ŀ ǎƛƴƴŜǊΣ ŀƴŘ ōȅ 
¢Ƙȅ ƧǳŘƎƳŜƴǘǎΣ ǎŀǾŜ ƳŜΣ ¢ƘƛƴŜ ǳƴǿƻǊǘƘȅ ǎŜǊǾŀƴǘΤ ŦƻǊ ōƭŜǎǎŜŘ ŀǊǘ ¢Ƙƻǳ ǳƴǘƻ ǘƘŜ 
ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ  !ƳŜƴΦ 
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{ƛȄǘƘ IƻǳǊ 
 

wŜŀŘŜǊΥ /ƻƳŜΣ ƭŜǘ ǳǎ ǿƻǊǎƘƛǇ DƻŘ ƻǳǊ YƛƴƎΗ 
 /ƻƳŜΣ ƭŜǘ ǳǎ ǿƻǊǎƘƛǇ ŀƴŘ Ŧŀƭƭ Řƻǿƴ ōŜŦƻǊŜ /ƘǊƛǎǘΣ ƻǳǊ YƛƴƎ ŀƴŘ ƻǳǊ DƻŘΗ 
 /ƻƳŜΣ ƭŜǘ ǳǎ ǿƻǊǎƘƛǇ ŀƴŘ Ŧŀƭƭ Řƻǿƴ ōŜŦƻǊŜ /ƘǊƛǎǘ IƛƳǎŜƭŦΣ ƻǳǊ YƛƴƎ ŀƴŘ ƻǳǊ DƻŘΗ 

 
tǎŀƭƳ ро 

O God, in Thy name save me, and in Thy strength do Thou judge me. O God, hearken unto my 
prayer, give ear unto the words of my mouth. For strangers are risen up against me, and 
mighty men have sought after my soul and have not set God before themselves. For behold, 
God helpeth me, and the Lord is the protector of my soul. He will bring evils upon mine 
enemies. Utterly destroy them by Thy truth. Willingly shall I sacrifice unto Thee; I will confess 
Thy name, O Lord, for it is good. For out of every affliction hast Thou delivered me, and mine 
eye hath looked down upon mine enemies. 
 

tǎŀƭƳ моф 

Rescue me, O Lord, from the evil man; from the unjust man deliver me. Who have devised 
injustice in their heart; all the day long have they arrayed themselves for wars. They have 
whetted their tongue like that of a serpent; the venom of asps is under their lips. Keep me, O 
Lord, from the hand of the sinner; rescue me from unjust men who have devised to 
undermine my steps. The proud have hid a snare for me, and with cords have they spread a 
snare for my feet; stumbling-blocks near the paths have they set for me. I said unto the Lord: 
Thou art my God; give ear, O Lord, unto the voice of my supplication. Lord, O Lord, Thou 
strength of my salvation, Thou hast overshadowed my head in the day of battle. Because of 
my desire, O Lord, give me not up unto the sinner. They have taken counsel against me; 
forsake me not, lest they should be exalted. As for the head of those that encircle me, the 
mischief of their lips shall cover them. Coals shall fall upon them; in fire shalt Thou cast them 
down, and they shall not stand in afflictions. A babbling man shall not prosper on the earth; 
evils shall hunt an unjust man to his destruction. I know that the Lord will maintain the cause 
of the poor and the justice of the paupers. Surely the righteous shall confess Thy name, and 
the upright shall dwell in Thy presence. 
 

tǎŀƭƳ фл 

IŜ ǘƘŀǘ ŘǿŜƭƭŜǘƘ ƛƴ ǘƘŜ ƘŜƭǇ ƻŦ ǘƘŜ aƻǎǘ IƛƎƘ ǎƘŀƭƭ ŀōƛŘŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎƘŜƭǘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ DƻŘ ƻŦ ƘŜŀǾŜƴΦ 
IŜ ǎƘŀƭƭ ǎŀȅ ǳƴǘƻ ǘƘŜ [ƻǊŘΥ ¢Ƙƻǳ ŀǊǘ Ƴȅ ƘŜƭǇŜǊ ŀƴŘ Ƴȅ ǊŜŦǳƎŜΦ IŜ ƛǎ Ƴȅ DƻŘΣ ŀƴŘ L ǿƛƭƭ ƘƻǇŜ ƛƴ 
IƛƳΦ CƻǊ IŜ ǎƘŀƭƭ ŘŜƭƛǾŜǊ ǘƘŜŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎƴŀǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ƘǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŦǊƻƳ ŜǾŜǊȅ ǘǊƻǳōƭƛƴƎ ǿƻǊŘΦ 
²ƛǘƘ Iƛǎ ǎƘƻǳƭŘŜǊǎ ǿƛƭƭ IŜ ƻǾŜǊǎƘŀŘƻǿ ǘƘŜŜΣ ŀƴŘ ǳƴŘŜǊ Iƛǎ ǿƛƴƎǎ ǎƘŀƭǘ ǘƘƻǳ ƘŀǾŜ ƘƻǇŜΦ ²ƛǘƘ 
ŀ ǎƘƛŜƭŘ ǿƛƭƭ Iƛǎ ǘǊǳǘƘ ŜƴŎƻƳǇŀǎǎ ǘƘŜŜΤ ǘƘƻǳ ǎƘŀƭǘ ƴƻǘ ōŜ ŀŦǊŀƛŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǘŜǊǊƻǊ ōȅ ƴƛƎƘǘΣ ƴƻǊ ŦƻǊ 
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ǘƘŜ ŀǊǊƻǿ ǘƘŀǘ ŦƭƛŜǘƘ ōȅ ŘŀȅΣ bƻǊ ŦƻǊ ǘƘŜ ǘƘƛƴƎ ǘƘŀǘ ǿŀƭƪŜǘƘ ƛƴ ŘŀǊƪƴŜǎǎΣ ƴƻǊ ŦƻǊ ǘƘŜ ƳƛǎƘŀǇ 
ŀƴŘ ŘŜƳƻƴ ƻŦ ƴƻƻƴŘŀȅΦ ! ǘƘƻǳǎŀƴŘ ǎƘŀƭƭ Ŧŀƭƭ ŀǘ ǘƘȅ ǎƛŘŜΣ ŀƴŘ ǘŜƴ ǘƘƻǳǎŀƴŘ ŀǘ ǘƘȅ ǊƛƎƘǘ ƘŀƴŘΣ 
ōǳǘ ǳƴǘƻ ǘƘŜŜ ǎƘŀƭƭ ƛǘ ƴƻǘ ŎƻƳŜ ƴƛƎƘΦ hƴƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘƛƴŜ ŜȅŜǎ ǎƘŀƭǘ ǘƘƻǳ ōŜƘƻƭŘΣ ŀƴŘ ǘƘƻǳ ǎƘŀƭǘ 
ǎŜŜ ǘƘŜ ǊŜǿŀǊŘ ƻŦ ǎƛƴƴŜǊǎΦ CƻǊ ¢ƘƻǳΣ h [ƻǊŘΣ ŀǊǘ Ƴȅ ƘƻǇŜΦ ¢Ƙƻǳ ƳŀŘŜǎǘ ǘƘŜ aƻǎǘ IƛƎƘ ǘƘȅ 
ǊŜŦǳƎŜΤ bƻ ŜǾƛƭǎ ǎƘŀƭƭ ŎƻƳŜ ƴƛƎƘ ǘƘŜŜΣ ŀƴŘ ƴƻ ǎŎƻǳǊƎŜ ǎƘŀƭƭ ŘǊŀǿ ƴƛƎƘ ǳƴǘƻ ǘƘȅ ŘǿŜƭƭƛƴƎΦ CƻǊ 
IŜ ǎƘŀƭƭ ƎƛǾŜ Iƛǎ ŀƴƎŜƭǎ ŎƘŀǊƎŜ ƻǾŜǊ ǘƘŜŜΣ ǘƻ ƪŜŜǇ ǘƘŜŜ ƛƴ ŀƭƭ ǘƘȅ ǿŀȅǎΦ hƴ ǘƘŜƛǊ ƘŀƴŘǎ ǎƘŀƭƭ 
ǘƘŜȅ ōŜŀǊ ǘƘŜŜ ǳǇΣ ƭŜǎǘ ŀǘ ŀƴȅ ǘƛƳŜ ǘƘƻǳ ŘŀǎƘ ǘƘȅ Ŧƻƻǘ ŀƎŀƛƴǎǘ ŀ ǎǘƻƴŜΦ ¦Ǉƻƴ ǘƘŜ ŀǎǇ ŀƴŘ 
ōŀǎƛƭƛǎƪ ǎƘŀƭǘ ǘƘƻǳ ǘǊŜŀŘΣ ŀƴŘ ǘƘƻǳ ǎƘŀƭǘ ǘǊŀƳǇƭŜ ǳǇƻƴ ǘƘŜ ƭƛƻƴ ŀƴŘ ŘǊŀƎƻƴΦ CƻǊ ƘŜ ƘŀǘƘ ǎŜǘ Ƙƛǎ 
ƘƻǇŜ ƻƴ aŜΣ ŀƴŘ L ǿƛƭƭ ŘŜƭƛǾŜǊ ƘƛƳΤ L ǿƛƭƭ ǎƘŜƭǘŜǊ ƘƛƳ ōŜŎŀǳǎŜ ƘŜ ƘŀǘƘ ƪƴƻǿƴ aȅ ƴŀƳŜΦ IŜ 
ǎƘŀƭƭ ŎǊȅ ǳƴǘƻ aŜΣ ŀƴŘ L ǿƛƭƭ ƘŜŀǊƪŜƴ ǳƴǘƻ ƘƛƳΦ L ŀƳ ǿƛǘƘ ƘƛƳ ƛƴ ŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴΣ ŀƴŘ L ǿƛƭƭ ǊŜǎŎǳŜ 
ƘƛƳ ŀƴŘ ƎƭƻǊƛŦȅ ƘƛƳΦ ²ƛǘƘ ƭŜƴƎǘƘ ƻŦ Řŀȅǎ ǿƛƭƭ L ǎŀǘƛǎŦȅ ƘƛƳΣ ŀƴŘ L ǿƛƭƭ ǎƘƻǿ ƘƛƳ aȅ ǎŀƭǾŀǘƛƻƴΦ 
 
wŜŀŘŜǊΥ DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ƴƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ 

ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ   !ƳŜƴΦ 

 !ƭƭŜƭǳƛŀΗ  !ƭƭŜƭǳƛŀΗ  !ƭƭŜƭǳƛŀΗ  DƭƻǊȅ ǘƻ ¢ƘŜŜΣ h DƻŘΗ  όǘƘǊŜŜ ǘƛƳŜǎύ 

 [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ 
  
  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ он 

Reader: DƭƻǊȅ ǘƻ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƴΣ ŀƴŘ ǘƻ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΦ 

 

 
 
wŜŀŘŜǊΥ bƻǿ ŀƴŘ ŜǾŜǊΣ ŀƴŘ ǳƴǘƻ ŀƎŜǎ ƻŦ ŀƎŜǎΦ   !ƳŜƴΦ 
 

¢ƘŜƻǘƻƪƛƻƴ 

!ǎ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ōƻƭŘƴŜǎǎ ƛƴ ǳǎ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƳǳƭǘƛǘǳŘŜ ƻŦ ƻǳǊ ǎƛƴǎΣ Řƻ ǘƘƻǳΣ h ±ƛǊƎƛƴ 
¢ƘŜƻǘƻƪƻǎΣ ƛƴǘŜǊŎŜŘŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ {ƻƴ ǿƘƻƳ ǘƘƻǳ Ƙŀǎǘ ōƻǊƴŜΣ ŦƻǊ ǘƘŜ ŜƴǘǊŜŀǘȅ ƻŦ ŀ ƳƻǘƘŜǊ Ƙŀǎ 
ƎǊŜŀǘ ǇƻǿŜǊ ǘƻ ǿƛƴ ǘƘŜ ŦŀǾƻǊ ƻŦ ǘƘŜ aŀǎǘŜǊΦ  5ŜǎǇƛǎŜ ƴƻǘΣ h ŀƭƭ ǾŜƴŜǊŀōƭŜ [ŀŘȅΣ ǘƘŜ ǇǊŀȅŜǊǎ ƻŦ 
ǳǎ ǎƛƴƴŜǊǎΣ ŦƻǊ IŜ ǿƘƻ ǘƻƻƪ ǳǇƻƴ IƛƳǎŜƭŦ ǘƻ ǎǳŦŦŜǊ ŦƻǊ ƻǳǊ ǎŀƪŜ ƛǎ ƳŜǊŎƛŦǳƭ ŀƴŘ ǎǘǊƻƴƎ ǘƻ ǎŀǾŜΦ  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ оо 
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wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ оп 

  



wƻȅŀƭ IƻǳǊǎ ƻŦ DǊŜŀǘ ŀƴŘ Iƻƭȅ CǊƛŘŀȅ ς tŀƎŜΥ ор 

Reader: vs 2: ¢ƘŜȅ ƎŀǾŜ ƳŜ Ǝŀƭƭ ŦƻǊ Ƴȅ ŦƻƻŘ ŀƴŘ ŦƻǊ Ƴȅ ǘƘƛǊǎǘ ǘƘŜȅ ƎŀǾŜ ƳŜ ǾƛƴŜƎŀǊ ǘƻ ŘǊƛƴƪΦ 
/ƘƻƛǊΥ ά¢ƘŜ ŎƘƻƛǊ ƻŦ !ǇƻǎǘƭŜǎ Χέ 
Reader: vs 1: {ŀǾŜ ƳŜΣ h DƻŘΣ ŦƻǊ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊǎ ŀǊŜ ŎƻƳŜ ƛƴǘƻ Ƴȅ ǎƻǳƭΦ 

 
 


